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We are grateful to all those who  
were involved in this project. 

  
To Brenda Pace and Jeff Katz  

who initiated this effort  
and fundraised on its behalf. 

 
To Rabbi Bellino’s dear friends:  
the inimitable Gilah Keletenik  

who advised him on translation and content, 
the very precise and helpful Neil Kitainik,   

as well as to Shlomo Schwartz,  
David Cody Dydek, and Julia & Shlomo Salant 

who assisted with translations. 
 

Finally, to the very many of you  
who consider our synagogue your home, 

who see this as the appropriate forum in which  
to remember your loved ones,  
and who, without hesitation,  

donated generously to support this project. 
 

As with all human endeavors,  
there are sure to be errors found in this work. 

These mistakes—and the content in its entirety– 
belong exclusively to Rabbi Bellino. 
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 One of the salient features of our Jewish experience is the 
frequent emphasis on – and evocation of – memory. Author 
and Nobel Laureate, Isaac Bashevis Singer, famously 
commented that “We Jews have many faults, but amnesia is 
not among them.” This is most obviously true with regard to 
our commemoration of national origins and historical events, 
and is equally true with regard to our family origins and 
personal histories. We may eventually be consoled, but we do 
not forget those who have passed on. The passage of time does 
not separate us from our prior behavior, rather, we continually 
reflect on our misdeeds. 
 
The earliest association of remembering the dead on Yom 
Kippur was made by the highly influential eighth century post-
Talmudic text, Midrash Tanhuma [Haazinu 1]. The Midrash 
relates that “we are accustomed to remember the dead on 
Yom Kippur and to pledge a specific amount of charitable 
funds in their memory.” 
 
To remember our dead on Yom Kippur is not surprising, as the 
day itself is largely concerned with memory. We join God in 
remembering our deeds and misdeeds. Forgiveness is not 
consequent to forgetfulness, rather forgiveness demands the 
memory of one’s original mission and the realization of how 
one has departed from that mission. Resolution can only be 
made if one’s memory is firm.  
 
As we remember our ethical departures, we remember those 
who have departed. The Tanhuma, as well as the resulting 
Yizkor Service, demand of us more than just memory, but the 
petition and expression of faith that the deceased will benefit 
from eternal life in God's Presence. We pray on behalf of the 
departed, and we resolve to give charity in their merit. 
 
This belief that the meritorious deeds of the living can atone 
for – and continually protect – the departed is not unique to 
Tanhuma. It was assumed by Judah Maccabee (c. 165 B.C.E.) 
when he and his men prayed for the souls of their fallen fellow 



 

  soldiers and brought sacrifices as atonement for the sins of the 
dead following the Hasmonean wars [see II Maccabees 22:39–
45).  This trope appears frequently in aggadic literature (see B. 
Talmud Horayot 6a, P. Talmud Sanhedrin 29c, and Sifrei 

 
The conceptual background of the association of Yom Kippur 
with praying on behalf of the dead was based on even earlier 
Midrashic speculation [see Sifrei, Ki Teizei] which concluded 
that the redundant language of Deuteronomy 21:8, “Atone for 
Your people Israel, whom You have redeemed,” applied to 
both the living and the dead. Centuries later, R. Moses Isserles 
(1525-1572) would similarly explain that the pluralization of 
Kippurim alludes to the holiday’s atonement for both the living 
and the dead. [See Darkhei Moshe on Tur OC 621]. This 
concern for the dead, speaks to our priorities, for as we pray 
for our own welfare, and the welfare of our nation, we also 
pray for the welfare of our dearly departed. 
 
But of what efficacy does charity have on behalf of the dead? 
Are the deeds of others to be considered metaphysically 
transferable? Is it not too late? Despite some initial rabbinic 
doubt [see Responsa 539 of R. Solomon b. Aderet (1235–1310)], 
some maintained that a child’s deeds function as an extension 
of the parent and that any charity given on someone else’s 
behalf functions as that person’s presumed intention [See Beit 
Yosef of R. Joseph Karo (1488-1575) on Tur OC 621:6].  
 
Yom Kippur is a day of memory when we pray for our own 
fate as well as for the fate of those who have departed. We 
pledge charity to continue the mission of our loved ones or to 
make up for their weaknesses. We resolve to make 
improvements in our own lives and even in the after-lives of 
others. We promise to never forget so that we may forgive and 
be forgiven. On Yom Kippur, we assert the great power of 
memory combined with resolution, and we affirm that it is, in 
fact, never too late.  



 

 

Norma & Victor Bellino 
 

in loving memory of 

 
Norma’s parents, 

Gertrude & Sydney Smith 
 

Norma’s grandparents, 
Anna & Nathan Smith 

Jennie & Solomon Blinder 
 

and Norma’s aunts & uncles, 
Jean & Reuben Goldberg 

Abraham Smith 
 Molly & Herman Blinder 

Sadie & Philip Broad 
Hattie & Israel Schor 
Yetta & Simon Zohman 



 

 

Dr. Jeremy Block, 
Dr. Cindy Block, 

& Ian Block  
 

in memory of 
 

Betty Block 
 באשע בת ראובן

 
Henry Block 

ר צבי הלוי“חנוך ב  
 

Rose Boskin 
 רחל בת מרדכי צבי

 
Aaron Boskin 
 אהרן בן נתן נחום



 

 
 

Ellen R. Cherrick 
 

in memory of 
 
 
 

her parents, 

  

her grandparents, 

  

and her aunt, 

Edna Cherrick Zalis  
 חנה בת שלמה משה



 

 

Suzanne Dance  
& Andrew Obin  

 
 

in loving memory of 
Andrew’s beloved mother, 

 
 

Suzana Obuvalina 



 

 Andy Gelfand & Dr. Ira Orgel 
remember their dearly departed 

family and friends: 
 

Dr. Maxwell L. Gelfand אלימלך בן משה חיים 

Grace Gelfand חנה צעסיא בת משה אהרן 

Charles Gelfand חיים בן אלימלך 

Morris Gelfand משה חיים בן ירוחם פישל 

Ethel Gelfand עטיא פייגא בת יהודה לייב 

Marjern Gelfand Goodman מרים בת משה חיים 

Rae Gelfand Lechner רחל בת משה חיים 

Lena Gelfand Albert לאה בת משה חיים 

Morris Albert משה אהרן בן דוד 

Sarah Tamor Albert שרה עטא בת אפרים מנחם 

Irving Albert יצחק וועלוול בן משה אהרן 

Ruth Albert Appelbaum רחל בת משה אהרן 

Emanuel Appelbaum עמנואל בן צבי הירש 

Anna Tamor Simon חנה בת אפרים מנחם 

Harry Simon חיים יוסף בן שמואל 

Marton Orgel   מרדכי בן נתן נתן 

Berta Silberstein Orgel דבורה בת משה 

Shlomie Lazer Orgel שלמה לייזר בן מרדכי 

Moshe Yidele Orgel משה יודעל בן מרדכי 

Hershel Berel Orgel הרשל בערל בן מרדכי 

Avrohom Yehoshua Orgel אברהם יהשע בן מרדכי 

Ana Orgel de Czeizler פריידא חנה בת מרדכי 

Alexandru (Shoni) Czeizler שלמה בן יוסף יצחק 

Elnatan Sulimanoff אלנתן בן ציון 

Rivka Shauloff Sulimanoff רבקה בת אהליאב 

Meir Shalmon מאיר חי ציון בן אלנתן 

Mazal Sulimanoff Barth מזל בת אלנתן 

Avraham Hershkovich אברהם 

Robert Posner ראובן בן אפרים פישל 



 

 

Anya Glikson 
 

In memory of  
her beloved parents, 

Rose Glikson  
& Anszel Glikson 

 

all her loving aunts,  
uncles and cousins, 

 
her dearest grandparents  

whom she never met,  
 

and all her other  
family members and friends  

who perished in the Holocaust 



 

 

Gloria Karpas 
 

in loving remembrance of 
 

Seymour Karpas 
 
 

A wonderful Husband, Brother, 

Brother-in-law, Uncle, and Friend. 
 

 
He loved his shul,  

his loved his family, 

and served his country. 



 

 

Gloria Karpas 
 

in loving  
and illuminated  
remembrance of  

 

Sarah & Alexander Simon 
Tekla & Aaron Simon 

Hinda & Yacov Leib Cohen 



 

 

Gloria Karpas 
and Family 

 
in memory of our relatives who 

were murdered during the Shoah 
 

The Feingold Family 

The Kopelov Family 

The Poorman Family 

The Swartzenberg Family 

The Lilienthal Family 

The Gutman Family 

The Mastbaum Family 

The Nirenstein Family 

The German Family 

The Charney Family 



 

 
Jeff Katz 
in memory of 

his parents, 

Evelyn Katz 
 חוה בת אהרן

Reuben Katz  
 ראובן אהרן בן יעקב דב הכהן

 

his brother, 
Andrew Katz  

 ירחמיאל אליעזר בן ראובן אהרון הכהן

 

his grandparents, 

Sara Gitel Katz 
 שרה גיטל בת קהת

Yaakov Dov Katz 
 יעקב דב בן סיני מאיר הכהן

Shlema Barsky 
 שלימה בת יוסף

Aaron Barsky 
 אהרן בן יצחק

 

his friend, 
Garry Roemer 

 אליקים געצל בן שלמה זלמן
 

his “cousin,”  
Shirley Stein 

 

and  
all those who were martyred  

in the Holocaust and in our time 
 כל הקדושים שנהרגו על קדוש השם בשואה ובזמננו 

 



 

 

The Lebewohl Family 
 
 

in memory of  
 

Ethel & Efraim Lebewohl 
Eleanor & Abe Lebewohl 



 

 

The Lebewohl Family 
 
 

in memory of  
 

Ernest Wachtel 
Sophie & Shaye Wachtel 

Hinda & Rabbi Moses Nussbaum 



 

 

The Lebewohl Family 
 
 

in memory of  
 

Valerie & Leslie Fuchs 



 

 

David Lessman 
 

in memory of  

 
his brother, 

Barry Lessman 
 דב נחמן בן שמעון

 
his brother, 

Mark Lessman 
 משה שמואל בן שמעון

 
his father-in-law, 

Howard Morgenbesser 
 חיים דוד בן יעקב דב

 
his mother-in-law, 

Rita Morgenbesser 
 רבקה בת אברהם

his father, 

Sam Lessman 
 שמעון בן זלמן

his mother, 

Eva Lessman 
 חוה בת דוד



 

 

Phoebe & Richard McBee 
 

 
in memory of 

and in gratitude to 
 
 

their parents, 
Ruth & Carl McBee 

Adele & Julius Zablow 
 

and their grandparents, 
Judy Louise & Albert McBee 
Clara & Ferdinand Danziger 

Anna & Michael Zablow 
Ida & Nathan Brankin 



 

 

Joan & Eli Nachmani 
 

in memory of 
our beloved parents 

 
Simcha Perski 
Pesia Perski 

Chana Nachmani 
Jacob Attias 

 
  

We remember the  
Perski and Wapnik Families 
who perished in the Shoah. 

  



 

 

 

The Pace and  
Melchner families  

 
remember 

 
 
 

Ruth Spitzer Kaye 

 Dr. Martin L. Kaye 

 Robert Neil Kaye 

and 

Susan Kaye Melchner  

 
 

Thank you for 
your love and generosity 

to our family, our communities, 
and our shuls.  

 



 

 

Ida & Dr. Ted Reich 
 

in loving memory of 
 

Dorris Westerman 
 דבורה רייזא בת אשר

 
Rubin Westerman 

 ראובן יצחק בן חיים צבי
 

Sarah Reich-Burstein  
 שרה בת חיים יוסף

 
Dr. David J. Reich 

 דוד אייזיק בן בנימין זאב
 

Parents and Grandparents 



 

 

Cori Ann Robinson 
 

in loving memory of  
 

her mother,  
Peggy Robinson 

 
her grandparents,  

Edith & Jack Glaser 
Regina & Benjamin Robinson  

 
her aunt & uncle, 

Gloria & Albert Belsky 
 

her uncle, 
Joseph Zeller 

 
and her cousin, 

Edward Belsky 



 

 

Julia & Shlomi Salant 
 

in memory of 
 

 אברהם סלנט
Abraham Salant 

 
 יהודית סלנט

Judith Salant 
 

 ישראל ורטמן
Israel Vertman  

 
 

They are greatly missed.  



 

 Alan Schwartz 
 

in memory of 
his beloved father, 

 
Professor William Schwartz 

ל“ז צבי זאב בן משה אביגדור  
scholar,  teacher, leader, 

beloved husband,  
father, & grandfather 

 
 

and in memory of 
his beloved grandparents, 

 
Matel Schwartz ל “ז  
Moshe Schwartz ל “ז  

 
Frimit Konigsberg ל “ז  

Mordechai Shlomo  
Konigsberg ל“ז  



 

 Pnina Silver 
 

in memory of 
 
 
 
 

Forever in my heart.  
My love for you  

continues to grow stronger.   

My memories of you  
make me smile every day.  

Dr. William A. Silver  
 אברהם זאב בן שלמה

 

Menashe Elie 
 מנשה בן יוסף

Rachel Elie 
 רחל בת אברהם

 

Sol Silver 
 שלמה בן אלחנן 

 

Helen Silver 
 הינדא בת אבא

Sheila Davis 
 יפה מלכה בת שלמה

 

Eitan Davis 
 איתן יצחק בן יעקב



 

 

Daniela Sirotti 
 
 

in memory of 
 

Judy Goldberg  
  



 

 

In memory of  
 

Frances Siegelbaum  
and  

Florence Zackim  
 

Frances and Florence met as children in 
1915 and were lifelong friends. After 
Florence's death in 1964, Frances was 

mother, grandmother, aunt, everything to 
Florence's children, twins, Sarah and 
Bert. linked here one last time in this 

world and in the mind's of the twins until 
their deaths. 

 
Frances who died in 2004 at age 98, was a 
generous benefactor to our synagogue. 

 

The Twins,  
Sarah and Bert Zackim 



 

 Grace Auerbach 
 

in loving memory of  
 

Murray Auerbach 
Annie & Jack Zand 

Fannie & Sidney Auerbach 
Irving Zand 
Harvey Zand 

David Martin Zand 
 

Always in my heart. 

Linda Newman Bernstein 

 
in memory of 
her brother, 

 

Joel A. Newman 



 

 

Thomas & Kathleen Fuchs 
 

in honor of 
 

Jack Lebewohl 
and his beautiful family 

 
All the best in the new year. 

Thomas & Kathleen Fuchs 
 
 

in memory of 
 

Abe Lebewohl 
and  

Leslie & Valerie Fuchs 
 

Thomas & Kathleen Fuchs 
 

in honor of 
 

Jack Lebewohl 
and his beautiful family 

 
All the best in the new year. 



 

 Ruth & Valery Oisteanu 
 Rita, Dave, Isaac, Allyson,  

Dylan & Julia Hattem 
Morris Friedman 

 

remember  
 

Rachel Friedman 

Isaac Friedman 

Survivors of the Shoah 

The Rosenfeld Family 
 

in loving memory of  
 

Ehud Wiczyk 
Uncle, brother, 

and friend of Sol’s 
for 67 years. 



 

 

Esther & Marty Tessler 
 

in loving memory of 

 

our parents, 
Cecilia & Louis Tessler  
Mae & Albert Goldberg 

our sisters, 
Ada Bass 

Selma Blacker 
 
 
 
 
 

our brothers-in-law,  
Leo Bass  

Harry Blacker 

our cousins, 

Aunt Ida Weinberg 
 
 
 
 

and our relative, 
Dov Tessler  

Born in Romania, made aliyah in 1948,  
and killed in the Battle of Radar Hill that same year 

 
Anita Rubin & David Schneiderman 

remember 

Anita’s parents,  

Rose Rubin 
 רײזל בת שמחה ועטיל

Barney Rubin 
   דוב בערל בן יונה הלוי ואסנה

David’s parents,  

Rose Schneiderman 
 רייזעל בת שמואל ולאה

Joseph Schneiderman  
 יונה  בן  אשר  וטובה

and their friend, 
Larry banks  



 

 
Ida, Alla, Kira, & Katia Tice 

 
 
 

in loving memory of our world’s best, 
most beloved husband, father, and 

grandfather 
 

George Tice 
ר אליהו יוסף“יהודה ב  

 

 

We are missing you  
for 10 years already. 

 Arthur Abrams 
 

in honor and 
remembrance of  

 

his beloved parents, 
Harry J. Abrams 

&  
Miriam Gitel Abrams 

 

and his  
brother-in-law, 
Stanley Hyman 

Ed Harris 
 

in loving memory of 
 

Ruth Koslofsky Harris 
Rebecca Koslofsky 

Louis Koslofsky 
Frieda Harris 
Henry Harris 



 

 

Gloria Karpas 
 

in memory of 
 

Roslyn Karpas  
Nitkin 

and 
Stanley David  

Distenfeld 

Ashira Lubkin, 
Alan, &  

Matan Feder 
 

in memory of 
 

Fannie Lubkin 
Meyer Lubkin 
Leah Werner 

Rabbi Oscar Werner 
Thereza Zeman 
Martin Zeman 

Hans Feder 

The Pace  
Family  

 
remembers 

 
Ben Pace 
Ilse Pace 
Neil Pace 

Dr. Richard Pace  

Dr. Elliot Levitch 
 

in memory of 
 

his father and mother, 
Philip Levitch 
Sarah Levitch 



 

 

Terry & Martin 
Rosenfeld 

 
in loving memory  
of our parents, 

 
Elizabeth Rosenfeld 

 אלקא בת משה חיים
 

Eugene Rosenfeld 
 אברהם יצחק בן מענדל

 

In memory of our  
beloved parents 

 
 משה יצחק בן אברהם 

ה“ע  
and 

 רעשא ליבא בת מנחם מנדל 
ה“ע  

 
 זכרונם לברכה

 
Benay Reininger 

and 
Roslyn Blatt 

With great  
appreciation  

and respect to  
 

Lillian & 
Rabbi Murry 

Penkower 
 

Remembered by  
The Pace and  

Melchner 
Families 

Sylvia Palau 
 

in loving  
memory of 

 

Raymond  
Palau 



 

 

Isobel Rubin 
 

in memory of 
 

her mother,  
Augusta Byer  

 שיינא גיטל בת יעקב
 

and her father,  
Alexander Byer 

  אליהו בן יצחק

Roberta Weill 
 

lovingly remembers 
 

Edward I. Weill 
Sylvia Geduld Weill 

Rita Geduld Spitz 
Harold Spitz 

 
Albert Nahoum 

Ted Nahoum 
Sophie Nahoum Kasmere 
Isadore “Chick” Nahoum 

Dr. Samuel I. Nahoum 

Marlene & Alan West 
 

in memory of 

 
Shirley West 
George West 
Charles West 

 
Earnest Blank 
Muriel Blank 

Tessie Heit 
Moe Heit 

Fannie Schussler 
 

In our hearts 
you will never be 

forgotten 

Dolores R. Wine 

in loving memory of  
 

Louis (leib johanan) Wine 

Ernest (aaron leib) Romero 

Charlotte (charna) Braun 

Romero 

Maurice (moshe avraham) 

Braun 

Esther Becker Braun 

Reba (rivka) Braun Mariz 

Sydney Harris 

Shea (Joshua) rubin 

Frances (Faigel) Merrick  

Rubin 

 



 

 

ADDITIONAL READINGS 

A common trend of more progressive prayer books was the 
inclusion of secular readings, indicative of a whole-hearted 
embrace of modern culture even within a religious setting. 
Unsurprisingly, this practice extended  to Yizkor services, and a 
variety of sources were included to inspire additional layers of 
meaning. 
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Sonnet CXLVI, by William Shakespeare 
Poor soul, the centre of my sinful earth, 
[Why feed'st] these rebel powers that thee array? 
Why dost thou pine within, and suffer dearth, 
Painting thy outward walls so costly gay? 
Why so large cost, having so short a lease, 
Dost thou upon thy fading mansion spend? 
Shall worms, inheritors of this excess, 
Eat up thy charge? is this thy body's end? 
Then soul, live thou upon thy servant's loss, 
And let that pine to aggravate thy store; 
Buy terms divine in selling hours of dross; 
Within be fed, without be rich no more: 
   So shalt thou feed on Death, that feeds on men, 
   And, Death once dead, there's no more dying then.  
 
 
Bereft, by Robert Frost 
Where had I heard this wind before 
Change like this to a deeper roar? 
What would it take my standing there for, 
Holding open a restive door, 
Looking downhill to a frothy shore? 
Summer was past and day was past. 
Somber clouds in the west were massed. 
Out in the porch’s sagging floor, 
Leaves got up in a coil and hissed, 
Blindly struck at my knee and missed. 
Something sinister in the tone 
Told me my secret must be known: 

Word I was in the house alone 
Somehow must have gotten abroad, 
Word I was in my life alone,  
Word I had no one left but God. 

 



 

 

 קריאה נוספת

מנהג נפוץ של סדורי תפילה יותר ליברליים היה ההכללתן של 
קריאות חילוניות, המעידה על קבלה מלאה וכנה של התרבות 
המודרנית אפילו בתוך קונטקסט דתי. אי לכך מנהג זה השתרש 
גם בתפילות יזכור, ומגוון רחב של מקורות נכללו בכדי לעורר 

 רבדים נוספים של משמעויות.
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Letter of Condolence, by Sigmund Freud 
Although we know that after such a loss the acute stage of 
mourning will subside, we also know that we shall remain 
inconsolable and never find a substitute.  No matter what may 
fill the gap, even if it be filled completely, it nevertheless 
remains something else.  And actually this is how it should be.  
It is the only way of perpetuating that love which we do not 
want to relinquish. 

(Written to Ludwig Binswanger in 
1929, upon the death of his son.) 

 
 
 
Kaddish, by Allen Ginsberg 
Strange now to think of you, gone without corsets & eyes, 
while I walk on 

the sunny pavement of Greenwich Village. 
downtown Manhattan, clear winter noon, and I’ve been up  

all night, talking, talking, reading the Kaddish aloud, 
listening to Ray Charles blues shout blind on the 
phonograph 

the rhythm the rhythm--and your memory in my head three 
years after-And read Adonai’s last triumphant stanzas 
aloud--wept, realizing how we suffer-- 

And how Death is that remedy all singers dream of, sing, 
remember, prophesy as in the Hebrew Anthem, or the 
Buddhist Book of Answers--and my own imagination of 
a withered leaf--at dawn- 

Dreaming back thru life, Your time--and mine accelerating 
toward Apocalypse, 

the final moment--the flower burning in the Day-- 
and what comes after… 

(Written for his mother, Naomi 
Ginsberg, in 1958.) 



 

 

ADDITIONAL READINGS 

Already in the 19th century, Reform synagogues began to 
experiment with the liturgy, and new German texts were 
composed for many parts of the service. This included the 
following hymn, a creative elaboration of Psalm 42:6—most 
likely authored by Leopold Stein (1810-1882). 
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Why art thou cast down, my soul? 
Why disquieted in me? 
Feel’st thou not the Father nigh, 
Him whose heart contains us all? 
Lives no God for thee on high, 
Loving while His judgments fall? 

Look above! 
God is love! 

Why art thou cast down my soul? 
To the skies 
Turn thine eyes; 

Every tear on earth that flows, 

 

Seele, was betrübst du dich, 
Was ist dir so bang in mir! 
Fühlst du nicht des Vaters Nähe, 
Der uns All’ im Herzen trägt? 
Lebt kein Gott dir in der Höhe, 
Der da liebet, wenn Er schlägt? 

Aufwärts schau! 
Gott vertrau! 

Seele, was betrübst du dich? 
Himmelwärts 
Heb' das Herz! 

Jede Thräne, die da fällt, 
Zählt der Lenker Seiner Welt. 
 

Why art thou cast down my soul? 
Why disquieted in me? 
Was thy head in sorrow bending 
‘Neath the dreaded reaper's blight, 

In the darkness of death's night? 
Have no no fear! 
God is near! 

Be consoled, my soul, in God, 
Tears take flight, 
For in light, 

Walk thy dead on Heaven’s shore, 
Blessed, blessed, evermore! 

Seele, was betrübst du dich! 
Was ist dir so bang in mir! 
Riß der Tod dir von dem Herzen 
Heißgeliebte Wesen ab? 
Sahest du sie unter Schmerzen 
Sinken in das frühe Grab? 

Angst un Noth 
Bannt der Tod. 

Seele, sei getrost im Herrn! 
Weine nicht! 
Denn im Licht 

Wandelt die verklärte Schaar 
Selig, selig immerdar. 

 
Why art thou cast down, my soul? 
Why disquieted in me? 
Ever shall thy dead be living- 
From the darkness of the Tomb 
God, thy Father, mercy-giving, 
Takes them to his heavenly home. 

Wilt thou trust, 
God, the just? 

Soul, my soul, be strong in God. 
God's with thee  
Eternally! 

Then thy hopes shall be fulfilled 

Seele, was betrübst du dich, 
Was ist dir so bang’ in mir? 
Hat dich Alles denn verlassen, 
Stehest du denn ganz allein? 
Kannst du Nichts mit Lieb’ umfassen, 
Nennst du Nichts auf Erden dein? 

Gott bleibt dir 
Für und für. 

Seele, Seele, zage nicht! 
Fest und treu 
Gott dich weih'. 

Seine Treue niemals trügt, 
Seine Liebe nie versiegt. 



 

 

 Everyone has a name לכל איש יש שם

 לכל איש יש שם
 שנתן לו אלהים

 ונתנו לו אביו ואמו
 

Everyone has a name 
that God gives  
and one’s father and mother give. 

 לכל איש יש שם
 שנתנו לו קומתו ואופן חיוכו

  ונתן לו האריג

Everyone has a name 
 

and the weave of one’s clothing gives. 

 לכל איש יש שם
 שנתנו לו ההרים

  ונתנו לו כתליו

Everyone has a name 
that the mountains give 
and the walls of one’s city give. 

 לכל איש יש שם
 שנתנו לו המזלות

 ונתנו לו שכניו

Everyone has a name 
that the stars give 
and one’s neighbors give. 

 לכל איש יש שם
 שנתנו לו חטאיו

 ונתנה לו כמיהתו

Everyone has a name 
that one’s offenses give 
and one’s longing gives. 

 לכל איש יש שם
 שנתנו לו שונאיו
  ונתנה לו אהבתו

Everyone has a name 
that enemies give 
and love for others gives. 

 לכל איש יש שם
 שנתנו לו חגיו

  ונתנה לו מלאכתו

Everyone has a name 
birthday celebrations give 
and one’s work gives. 

 לכל איש יש שם
 שנתנו לו תקופות השנה

  ונתן לו עיורונו
 

Everyone has a name 
that the seasons of the year give 
and our blindness gives. 

 לכל איש יש שם
 שנתן לו הים

 ונתן לו
 מותו.

Everyone has a name 
that the sea gives 
and  
one’s death gives. 

 קריאה נוספת

Zelda Schneurson Mishkovsky (1914-1984), known simply as 
Zelda, was born to a distinguished Hasidic family in Russia and 
immigrated to Israel when she was 12. She blossomed as an 
artist, despite the traditional gender roles of her Hasidic 
community. Zelda’s poetry draws from classical Jewish texts, 
and focuses primary on her experience of the Jewish sacred 
year as well as the elusive moods of her own soul. It is replete 
with humor, awe, and often a suggestion of spiritual skepticism.   
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ADDITIONAL READINGS 

Samuel HaNaggid was born in Cordoba in 993 and died in 1056. 
He was a Talmudic scholar, grammarian, philologist, soldier, 
politician, patron of the arts, as well as one of the first and 
most influential medieval Hebrew poets. He incorporated the 
style of Islamic poetry, and focused on many subjects especially 
love, loss, and memory. 
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AT THE GRAVE OF HIS BROTHER על קבר אחיו 

    
Is there a sea between me and you that I 
should not turn aside to be with you, that I 
should not run with a troubled heart to sit 
at your grave-side?  
 

ֲהָים ֵביִני ּוֵביֶנָך ְולא ֶאֶטה 
ְלַחלֹוְתָך ְולא ָארּוץ ְבֵלב ָחֵרד 

 ְוֵאֵשב ַעל ְקבּוָרְתָך? 
 

Truly, if I did not do so, I would be a traitor 
to our brotherly love.  

ֱאֶמת, ִאם ֶאֱעֶשה ָכזאת ֱאִהי 
 בֹוֵגד ְבַאְחָוְתָך! 

 
O my brother, here I am, facing you, sitting 
by your grave, and the grief in my heart is 
as great as on the day you died.  

ֲאָהה, ָאִחי, ֲאִני יֹוֵשב ֲעֵלי 
ִקְבָרְך ְלֻעָמְתָך ְלָך ַמְכאֹוב 

 ְבתֹוך ִלִבי ְכַמְכאֹוִבי ְבִמיָתְתָך. 
 

If I greeted you, I would hear no reply. You 
do not come out to meet me when I visit 
your grounds.  

ְוֹלא –ְוִאם ֶאֵתן ְלָך ָשלֹום 
ֶאְשַמע ְתׁשּוָבְתָך, ְולא ֵתֵצא 

 ְלָפְגֵשִני ְביֹום ּבֹוִאי ְלַאְדָמְתָך. 
 

You will not laugh in my company, nor I in 
yours. You cannot see my face, nor I yours.  
 

ְוֹלא ִתְשַחק ְבִקְרָבִתי ְולא 
ֶאְשַחק ְבִקְרָבְתָך, ְולא ִתְרֶאה 
 ְתמּוָנִתי ְולא ֶאְרֶאה ְתמּוָנְתָך. 

 
For the pit is your home, the grave your 
dwelling-place! First-born of my father, son 
of my mother, may you have peace in your 
final rest, and may the spirit of God rest 
upon your spirit and your soul!  

ְלַמַען ִכי ְשאֹול ֵביְתָך ּוַבֶקֶבר 
ְבכֹור ָאִבי ּוֶבן  –ְמעֹוָנְתָך 

ִאִמי, ְשלֹוִמים ָלְך ְבַאְחִריְתָך, 
ְורּוַח ֵאל ְתִהי ָנָחה ֲעֵלי רּוָחְך 

 ְוִנְשָמְתָך! 
 

I am returning to my own soil, for you have 
been locked under the soil. Sometimes I 
shall sleep, sometimes wake—while you lie 
in your sleep forever. But until my last day, 
the fire of your loss will remain in my heart! 

ֲאִני הֹוֵלְך ְלַאְרִצי, ִכי ְבֶאֶרץ 
ָסְגרּו אֹוְתָך. ְוָאנּום ֵעת 

ְוַאְת ָלַעד  -ְוִאיַקץ ֵעת 
ְבנּוָמְתָך, ְוַעד ּבֹוא יֹום 

 !ֲחִליָפִתי ְבִלִבי ֵאׁש ְפִריָדְתָך



 

 

 קריאה נוספת

ומת   999רבי שמואל בר יוסף הלוי הנגיד נולד בקורדובה ב 
פוליטיקאי,  חייל, . הוא היה תלמיד חכם, מדקדק, פילולוג,1501ב 

חובב האמנויות, כמו כן אחד משוררי עברית הראשונים בימי 
והתמקד  ,הוא שילב את סגנון שירה האיסלמי    .הביניים 

 .בנושאים רבים  במיוחד אהבה, אובודן, וזיכרון
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I QUARTERED THE TROOPS FOR THE 
NIGHT 

 ֲהִלינֹוִתי ְגדּוד

    
 

which soldiers destroyed long ago 
 ֲהִלינֹוִתי ְגדּוד ָכֵבד ְּבִביָרה 
 ֲהָרסּוָה ְיֵמי ֶקֶדם ְקִציִנים.

  
 

while beneath us its masters slept on 
  –ְוָיַׁשּנּו ֲעֵלי ַגָּבּה ְוִצָדּה 

 ְוַתְחֵתינּו ְבָעֶליָה ְיֵׁשִנים.
  

And I wondered, what had become 
Of the people who dwelled here before us? 

ִלִּבי: ֵאי ְקָהִלים   ְוִדַּבְרִתי ִלְ
 ְוַעִמים ָׁשְכנּו ָבֹזאת ְלָפִנים?

  

And poor, the slaves and their lords? 
 ְוֵאי בֹוִנים ּוַמְחִריִבים ְוָשִרים 

 ְוַדִלים ַוֲעָבִדים ַוֲאדֹוִנים
  

The mourners and grooms, and fathers; 
sons, the bereaved and women in labor? 

 ּומֹוִליִדים ְוַׁשכּוִלים ְוָאבֹות
 ּוָבִנים ַוֲאֵבִלים ַוֲחָתִנים?

  
Great nations had come in succession 
in the course of months and years. 

 ְוַעם ַרב ַנֹוְלדּו ַאַחר ֲאֵחִרים
 ְּבָיִמים ַאֲחֵרי ָיִמים ְוָׁשִנים

  
They settled across the back of the earth, 
but rest in the heart of the ground 

ֶרץ ְׁשֵכִנים  ְוָהיּו ַעל ְפֵני ֵאֶ
ֶרץ ְׁשכּוִנים  ְוֵהם ַהּיֹו ְּבֵלב ֵאֶ

  
Their magnificent palaces and tombs, 
their pleasant courts to dust. 

 ְוֶקֶבר ָחְלפּו ֵמַאְרְמנֹוָתם
 ֵמֲחֵצִרים ַנֲעָמִנים –ְוָעָפר 

  
 

they would take our lives and pleasure. 
  –ְוִאלּו ֶהֱעלּו ֹראָׁשם ְוָיְצאּו 

 ְׁשָללּונּו ְנָפִׁשים ַוֲעָדִנים.
  

In truth, my soul, in truth and soon 
I’ll be like them and these sleepers. 

 
ִני ְוֵאֶלה ַהֲהמֹוִנים!  ֱאִהי ִאָ



 

 

PSALM 23 
 
A psalm of David. 
YHVH is my shepherd, I lack nothing. 
He makes me lie down in green pastures, he leads me beside 
  quiet waters, he refreshes my soul. 
He guides me along the right paths for his name’s sake. 
Even though I walk through the valley of the shadow of death,  
  I will fear no evil, for you are with me; your rod and your staff, 
  they comfort me. 
You prepare a table before me in the presence of my enemies. 
You anoint my head with oil; my cup overflows. 
Surely your goodness and love will follow me all the days  
  of my life, and I will dwell in the house of YHVH forever. 

ADDITIONAL READINGS 

The following Psalms focus on God’s  providence and eternal 
protection. In Psalm 23, the Psalmist sees himself as a sheep in 
God’s flock, vulnerable yet safe under God’s watchful care. 
Psalm  121 speaks of trust in God’s eternal protection. 
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PSALM 121 
 
I lift up my eyes unto the hills, from where will my help come? 
My help comes from YHVH, Maker of heaven and earth. 
He will not let your foot stumble:  
  He who guards you does not slumber. 
Behold, He who guards Israel neither slumbers nor sleeps. 
YHVH is your Guardian:  
   YHVH is your shade upon your right hand. 
The sun shall not smite you by day, nor the moon by night. 
YHVH shall guard you from all evil: He shall guard your life. 
YHVH shall guard your going out and your coming in  
   from this time forth, and even for evermore. 



 

 

 קריאה נוספת

פרקי התהילים הבאים מדברים על ההשגחה וההגנה הנצחית 
ג, המחבר מתאר את עצמו ככבשה “ של האלוהים. במזמור כ 

בעדרו של אלוהים, מחד פגיעה, אבל מאידך, בטוחה תחת 
א אנו רואים את “ השגחתו הרחומה של אלוהים. במזמור קכ 

 הבטחון בשמירה האלוהית הנצחית.

18 



 

 

PSALM 90 
 
A prayer of Moses, the man of God: 
Lord, you have been our dwelling place throughout all generations. 

  
  from everlasting to everlasting you are God. 
You turn people back to dust, saying, “Return to dust, you mortals.” 
A thousand years in your sight are like a day that has just gone by,  
  or like a watch in the night. 
Yet you sweep people away in the sleep of death— 
  they are like the new grass of the morning: 

We are consumed by your anger and terrified by your indignation. 
You have set our iniquities before you,  
  our secret sins in the light of your presence.

 
    
   and we fly away.

 
  that is your due. 
Teach us to number our days, that we may gain a heart of wisdom. 

Satisfy us in the morning with your unfailing love,  
  that we may sing for joy and be glad all our days. 
Make us glad for as many days as you have afflicted us,  
  for as many years as we have seen trouble. 
May your deeds be shown to your servants,  
  your splendor to their children. 

 
  hands for us—yes, establish the work of our hands. 

ADDITIONAL READINGS 

Although the formal service has now concluded, many prayer 
books append the Yizkor liturgy with readings for additional 
reflection. We begin with Psalm 90, wherein the Psalmist affirms 
God’s righteousness. The Psalmist implores us to value our time 
and make good use of our lives.  
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 קריאה נוספת

למרות שטקס היזכור הסתיים בשלב זה, סידורים רבים מוסיפים 
פיוטים על מנת לאפשר השתקפות נוספת. אנו מתחילים 

שבה הפייטן מהלל ומדגיש צדק אלוהי ומצוה לנו ‘  בתהילה צ 
 למנות ימינו, כלומר להקדיש את חיינו לטובה.
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 For Men 
 
 
 
 

God, full of mercy, who dwells on high, grant fitting repose on 
the wings of the Shekhina, in the heights of the holy and the pure 
who shine like the radiance of the firmament, to the soul of  

my grandfather, ____________ (name son of father)  
my uncle, ____________ (name son of father)  
my husband, ____________ (name son of father) 
my brother, ____________ (name son of father) 
my son, ____________ (name son of father) 
my relative, ____________ (name son of father) 
my friend, ____________ (name son of father) 

who has [have] gone to his [their] eternal home. And to this I 
pledge—without formal vow—to give charity in his [their] 
memory. May his [their] resting place be in the garden of Eden. 
Therefore, Master of Compassion, shelter him [them] in the 
shadow of Your Wings forever and bind his soul [their souls] in 
the bonds of everlasting life. The Lord is his [their] heritage, may 
he [they] rest in peace. And let us say, Amen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

For Women 
 
 
 
 

God, full of mercy, who dwells on high, grant fitting repose on 
the wings of the Shekhina, in the heights of the holy and the pure 
who shine like the radiance of the firmament, to the soul of  

my grandmother, ________ (name daughter of father) 
my aunt, ___________ (name daughter of father) 
my wife, ____________ (name daughter of father) 
my sister, ____________ (name daughter of father) 
my daughter, ____________ (name daughter of father) 
my relative, ____________ (name daughter of father) 
my friend, ____________ (name daughter of father) 

who has [have] gone to her [their] eternal home. And to this I 
pledge—without formal vow—to give charity in her [their] 
memory. May her [their] resting place be in the garden of Eden. 
Therefore, Master of Compassion, shelter her [them] in the 
shadow of Your Wings forever and bind her soul [their souls] in 
the bonds of everlasting life. The Lord is her [their] heritage, may 
she [they] rest in peace. And let us say, Amen. 

PERSONAL REMEMBRANCE 15 
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For Men 
 

May God remember the soul of 
my father, my teacher, _________ (name son of father)  
my grandfather, __________ (name son of father)  
my uncle, __________ (name son of father)  
my husband, __________ (name son of father) 
my brother, __________ (name son of father) 
my son, __________ (name son of father) 
my relative, __________ (name son of father) 
my friend, __________ (name son of father) 

who has [have] gone to his [their] eternal home. And to this I 
pledge—without formal vow—to give charity on his [their] behalf, 
that his soul [their souls] may be bound in the bonds of everlasting 
life together with the souls of Abraham, Isaac, and Jacob, Sarah, 
Rebecca, Rachel, and Leah, and all the other righteous men and 
women in the Garden of Eden. And let us say, Amen. 
 
 

For Women 
 

May God remember the soul of 

my grandmother, _________ (name daughter of father) 
my aunt, __________ (name daughter of father) 
my wife, ___________ (name daughter of father) 
my sister, ___________ (name daughter of father) 
my daughter, ___________ (name daughter of father) 
my relative, ___________ (name daughter of father) 
my friend, ___________ (name daughter of father) 

who has [have] gone to her [their] eternal home. And to this I 
pledge—without formal vow—to give charity on her [their] 
behalf, that her soul [their souls] may be bound in the bonds of 
everlasting life together with the souls of Abraham, Isaac, and 
Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, and all the other 
righteous men and women in the Garden of Eden. And let us say, 
Amen. 

PERSONAL REMEMBRANCE 

Let us marvel at the fact that the relationships we had with our 
relatives and friends remain alive as long as we are alive to 
remember them. On this Holiday we are granted a brief moment 
to reach out to our loved ones and pray for their welfare. 
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 לגברים
 

  ִיְזכֹור ֱאֹלִהים ֶאת ִנְׁשַמת
  ָאִבי מֹוִרי _____________)פב"פ(
  ָאִבי ְזֵקִני _____________)פב"פ(

  דֹוִדי _____________)פב"פ(
 ִאיִׁשי _____________)פב"פ(
 ָאִחי _____________)פב"פ(
 ְּבִני _____________)פב"פ(

 ְקרֹוִבי _____________)פב"פ(
 ֲחֵבִרי _____________)פב"פ(

ֶאֵתן  ֶנֶדר  ֶׁשְּבִלי  ַּבֲעבּור   . ֹוָלָמם[ ְלע ּו  ֶׁשָהְלכ [ ֹו  ֹוָלמ ְלע ֶׁשָהַלְך 
ְתֵהא  ֶזה  ִּבְשַכר   . ִנְׁשמֹוֵתיֶהם[ [ ִנְׁשָמתֹו  ַהְזָכַרת  ְּבַעד  ִלְצָדָקה 

ִּבְצרֹור ַהַחִּיים ִעם   ַנְפׁשֹו ְצרּוָרה ]ִתְהֶייָנה ַנְפׁשֹוֵתיֶהם ְצרּורֹות[ 
ְוִעם  ְוֵלָאה  ָרֵחל  ִרְבָקה  ָשָרה  ְוַיֲעֹקב  ִיְצָחק  ַאְבָרָהם  ִנְׁשמֹות 

 ְׁשָאר ַצִדיִקים ְוִצְדָקִנּיֹות ֶׁשְּבַגן ֵעֶדן. ְוֹנאַמר ָאֵמן:
 

 לנשים
 

 ִיְזכֹור ֱאֹלִהים ֶאת ִנְׁשַמת 
 ִאִמי מֹוָרִתי _____________)פב"פ(
 ִאִמי ְזָקְנִתי _____________)פב"פ(

 דֹוָדִתי _____________)פב"פ(
 ִאְׁשִתי _____________)פב"פ(
 ֲאחֹוִתי _____________)פב"פ(

 ִּבִתי _____________)פב"פ(
 ְקרֹוָבִתי _____________)פב"פ(
 ֲחֵבָרִתי _____________)פב"פ(

ֶאֵתן  ֶנֶדר  ֶׁשְּבִלי  ַּבֲעבּור   . ] ֶׁשָהְלכּו ְלעֹוָלָמן [ ֶׁשָהְלָכה ְלעֹוָלָמּה 
ְתֵהא  ֶזה  ִּבְשַכר   . ] ֶהן ִנְׁשמֹוֵתי [ ִנְׁשָמָתּה  ַהְזָכַרת  ְּבַעד  ִלְצָדָקה 
ַנְפָׁשּה ְצרּוָרה ]ִתְהֶייָנה ַנְפׁשֹוֵתיֶהן ְצרּורֹות[ ִּבְצרֹור ַהַחִּיים ִעם 

ְוִעם   ִנְׁשמֹות  ְוֵלָאה  ָרֵחל  ִרְבָקה  ָשָרה  ְוַיֲעֹקב  ִיְצָחק  ַאְבָרָהם 
 ְׁשָאר ַצִדיִקים ְוִצְדָקִנּיֹות ֶׁשְּבַגן ֵעֶדן. ְוֹנאַמר ָאֵמן:

 

 הזכרה אישית

תן לנו להתפלא מהעובדה שמערכות היחסים שהיו לנו עם 
קרובי המשפחה והחברים שלנו חיים כל עוד שאנו זוכרים 
אותם. בחג הזה כבר נתון לנו רגע חולף לתקשר עם יקירינו 

 ולהתפלל לשלומם.
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For Rabbi Penkower and Members of our Congregation  
 
 
 
 
 
 
 
 

May God remember the soul of our Rabbi and teacher, former 
Rabbi of our congregation, Rabbi Murry Penkower, who has gone 
to his eternal home. And to this we pledge—without formal 
vow—to give charity on his behalf, that his soul may be bound in 
the bonds of everlasting life together with the souls of Abraham, 
Isaac, and Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, and all the 
other righteous men and women in the Garden of Eden. And let 
us say, Amen. 
 
May God remember the souls of our friends, members of this holy 
congregation, who have gone to their eternal home, especially 
those whose name are eternalized on the walls of our synagogue. 
And to this we pledge—without formal vow—to give charity on 
their behalf, that their souls may be bound in the bonds of 
everlasting life together with the souls of Abraham, Isaac, and 
Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, and all the other 
righteous men and women in the Garden of Eden. And let us say, 
Amen. 
 
God, full of mercy, Who dwells on high, grant fitting repose on the 
wings of the Shekhina, in the heights of the holy and the pure who 
shine like the radiance of the firmament, to the souls or our 
friends, members of this holy congregation, as well as the soul of 
our former rabbi and teacher,  Rabbi Murry Penkower, who went 
on to their world. And to this we pledge—without formal vow—
to give charity in their memory. May their resting place be in the 
garden of Eden. Therefore, Master of Compassion, shelter them in 
the shadow of Your wings forever and bind their souls in the bonds 
of everlasting life. The Lord is their heritage, may they rest in 
peace. And let us say, Amen. 

CONGREGATIONAL REMEMBRANCE 

Our Yizkor service includes special mention of our beloved 
former rabbi, Rabbi Murry Penkower, who served our 
synagogue from 1974 to 1996. We also mention those who 
established and sustained our congregation over the last 75 years 
and whose names are eternalized on our walls. We remain 
indebted to these individuals for their dedication to our 
congregation and neighborhood. 
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 הזכרה ציבורית

תפילת יזכור בקהילתנו כוללת איזכור מיוחד לזכרו של הרב 
, ולזכרם של 1991עד    1991משה זלמן פענקאווער, רב הקהילה מ 

השנים   90כל אלו שהקימו וקיימו את קהילתנו במשך  
האחרונות, במיוחד אלו שזכרם הונצח על קירות בית הכנסת 
שלנו. כולנו חבים את הכרת התודה לאותם גברים ונשים 

 ומסירותם לקהילתנו ושכונתנו.
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For Israeli Soldiers who Died in Battle 

 
May God remember the souls of the soldiers of the Israel 
Defense Forces, who gave their lives for the sanctification of 
the Name, the People, and the Land; who died heroic deaths in 
missions of liberation, defense, and security.  They were quicker 
than eagles and stronger than lions as they volunteered to assist 
the people; and with their pure blood soaked the clods of our 
Holy Land. The memory of their self-sacrifice and heroic deeds 
will never perish from us. May their souls be bound in the 
bonds of everlasting life together with the souls of Abraham, 
Isaac, and Jacob, Sarah, and with the souls of the other Jewish 
heroes and martyrs who are in the Garden of Eden. And let us 
say, Amen. 
 
 
God, full of mercy, Who dwells on high, grant fitting rest on 
the wings of the Divine Presence, in the heights of the holy, the 
pure and the brave, who shine like the radiance of heaven, to 
the souls of the holy ones who fought in any of Israel's battles, 
in clandestine operations in Israel Defense forces, who fell in 
battle and sacrificed their lives for the consecration of God’s 
name, the People and the Land. Therefore, Master of 
compassion, shelter them in the shadow of Your wings forever, 
and bind their souls in the bonds of everlasting life. YHVH is 
their heritage; may the Garden of Eden be their resting place, 
and may they rest in peace, and may their merit stand for all of 
Israel, and may they receive their reward at the end of days, 
and let us say, Amen.  

NATIONAL REMEMBRANCE 

With the advent of the early 20th century resettlement of the 
Land of Israel, the Yizkor service was appended to include 
mention of the pioneers who perished. After 1948, it was 
further extended to include those who died in battle. Aside 
from the repeated mention of bravery, a unique feature of 
these memorial prayers is the image of the Holy Land being 
irrigated by the blood of its founders and protectors. 
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 הזכרה לאומית

, 25-עם התפתחות ההתישבות בארץ ישראל בתחילת המאה ה 
תפילות היזכור הורחבו עם צירוף הזכרתם של החלוצים 

התפילות הורחבו שוב עם צירופם של   1918שנהרגו, ולאחר  
חללי ישראל. מלבד האזכור החוזר ונשנה של מימד הגבורה, 
תכונה ייחודית של תפילות יזכור אלו היא הדימוי של אדמת 

 ארץ הקודש המושקית בדמם של מייסדיה ומגיניה. 

8 



 

 

For Martyrs  

 
May God remember the souls of our relatives, and our friends, 
and all Jews who were killed, and murdered, and slaughtered, 
and burned, and drowned, and strangled in sanctification of the 
Name, during the horrific Holocaust, and at the hand of all 
murderous acts of terror and anti-Semitism. And to this we 
pledge—without formal vow—to give charity on their behalf. 
That their souls may be bound in the bonds of everlasting life 
together with the souls of Abraham, Isaac, and Jacob, Sarah, 
Rebecca, Rachel, and Leah, and all the other righteous men and 
women in the Garden of Eden. And let us say, Amen. 
 
 
 
God, full of mercy, Justice of widows and Father of orphans, 
please do not be silent and restrain Yourself for the blood of 
the Israel that was shed like water. Grant fitting rest on the 
wings of the Divine Presence, in the heights of the holy and the 
pure who radiate light like the radiance of heaven, to the souls 
of the millions of Jews, men, women and children, who were 
murdered, and slaughtered, and burned, and strangled, and 
buried alive, in various forms of ruthless and unnatural deaths  
in sanctification of the Name. And to this we pledge—without 
formal vow—to give charity on their behalf, that the Garden of 
Eden be their resting place. Therefore, Master of compassion, 
shelter them in the shadow of Your wings forever, and bind 
their souls in the bonds of everlasting life. YHVH is their 
heritage; may they rest in peace, and let us say, Amen. 

NATIONAL REMEMBRANCE 

We begin by remembering those who made the ultimate 
sacrifice, in sanctification of God’s name. Liturgical 
commemoration of martyrdom correlates directly to 
communities’ contemporary experiences and are most likely 
traced to the period following the persecutions of the 11th and 
12th century Crusades. Today, we find ourselves in a similar 
position, still reeling from the horrors of the Holocaust and 
continued acts of terror and anti-Semitism. 
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 הזכרה לאומית

תפילה זו נכתבה לזכר נשמותיהם של קרבנות מסעי הצלב בימי 
הבניניים, שנהרגו על קידוש השם. התפתחות נוסח התפילה היא 
תוצרת חוויה עכשווית של הקהילות עצמן, וככל הנראה שייכת 

. כיום, אנו 12-וה    11לתקופה שלאחר סדרת הפרעות, במאה ה 
מוצאים את עצמנו במצב מקביל; אנו עדיין מסוחררים מזוועות 

 השואה, וממעשי טרור ואנטישמיות. 
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Psalm XCI  

 

 

Whoever dwells in the shelter of the Most High,  
  will rest in the shadow of Shaddai. 
I will say of YHVH, “He is my Refuge and my Fortress,  
  my God, in whom I trust.”  
Surely He will save you from the fowler’s snare,  
  and from the deadly pestilence.  

 
  his faithfulness will be your shield and rampart.  
You will not fear the terror of night,  
  nor the arrow that flies by day.  
Nor the pestilence that stalks in the darkness,  
  nor the plague that destroys at midday.  
A thousand may fall at your side, ten thousand at your right hand,  
  but it will not come near you.  
You will only observe with your eyes,  
   and see the punishment of the wicked.  

no harm will overtake you,  
  no disaster will come near your tent. 
For He will command His angels concerning you,  
  to guard you in all your ways;  
They will lift you up in their hands,  
  that you will not strike your foot against a stone.  
You will tread on the lion and the cobra;  
  you will trample the great lion and the serpent.  
“Because he loves Me,” says YHVH,  

 
He will call on Me, and I will answer him;  
  I will be with him in trouble, I will deliver him and honor him.  
With long life I will satisfy him and show him My salvation. 
With long life I will satisfy him and show him My salvation.” 

INTRODUCTORY VERSES 

The rabbis of the Babylonian Talmud referred to Psalm XCI as 
“the song against evil occurrences” or “the song against 
plagues,” due to the multiple petitions for protection from the 
assortment of maladies mentioned therein. The Psalm was 
commonly recited at times considered to be vulnerable to 
demonic attack. Midrash Rabbah attributes the authorship of 
this Psalm to Moses upon his completion of the Tabernacle, 
perhaps downplaying the superstitious element and emphasizing 
the intimacy of the prayer experience. 
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 פסוקי פתיחה

חכמי תלמוד הבבלי כינו לתהילה צ"א "השיר של פגעים" או 
ובקשות  "השיר של נגעות," בשל תוכנה העוסק במגוון מחלות 

להגנה. במשך הדורות מזמור זה נחשב כתפילה הראויה להיאמר 
בעתים שנחשבו להיות חשופים להתקפה דמונית. מדרש במדבר 
רבה מייחס את מזמור זה למשה רבינו בעת השלמת המשכן, 
כנראה בכדי להמעיט את הקשר לאמונות טפלות ולהדגיש את 

 חוויה האנטימית של תפילה.
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YHVH, what is a person of whom You take knowledge,  
   a mere mortal whom You notice?  

(Psalms 144:3) 
 

A person is like a fleeting breath,  
   whose days are like a fading shadow. 

(Psalms 144:4) 
 

In the morning [the person] flourishes and sprouts anew;  
   toward evening [the person] fades and withers away. 

(Psalms 90:6) 
 

Teach us to number our days,  
   that we may obtain a heart of wisdom. 

(Psalms 90:12) 
 

Observe the blameless, note the upright,  
   for the end of such a person is peace. 

(Psalms 37:37) 
 

God will redeem my soul from the grave,  
   for He will receive me, Selah. 

(Psalms 49:16) 
 

My flesh and my heart may fail,  
    

(Psalms 73:26) 
 

The dust returns to the ground as it was before,  
   and the breath of life returns to God who gave it. 

(Ecclesiastes 12:7) 

INTRODUCTORY VERSES 

The Yizkor Service begins with the responsive recitation of 
Biblical verses to unite our intentions in communal prayer. The 
verses speak of the transitory nature of life, inspiring in us 
heightened feelings of solemnity and humility, prompting us to 
reexamine the quality of our deeds and relationships.  
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 פסוקי פתיחה

טקס האזכרה מתחיל בקריאה קהילתית משותפת של פסוקים, 
בכדי לצרף את כוונתינו יחד בתפילה צבורית. פסוקים אלו 
מדברים על האופי החולף של החיים, ובכך מעוררים רגשי כובד 
ראש וענוה הגורמים לנו לחקור את איכות מעשינו ומערכות 

 יחסינו. 
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 The Yizkor Service is a brief pause in holiday mirth when we 
remember and pray for the welfare of those who have passed 
away. The external and public setting paradoxically facilitates 
private connections to memory and emotion. 
 
The prevailing custom is that those who are blessed to not have 
family members to memorialize, do not participate in Yizkor  
and exit the sanctuary for the duration of the service. A variety 
of reasons have been proffered for this practice, including the 
common suggestion that remaining would appear to be 
disrespectful to one’s living relatives, the superstitious concern 
that recitation of the prayers could somehow hasten the death 
of one’s loved ones, as well as a misplaced effort to maintain 
synagogue decorum. 
 
We at the Sixth Street Community Synagogue have joined 
other synagogues in modifying this practice, encouraging all in 
attendance to join in the recitation of our national and 
communal memorial prayers. We all feel obligated to 
memorialize those who lost their lives as victims of anti-
Semitism and in service to the Jewish people. We do not 
absolve ourselves of remembering those within our community 
who built and maintained our Synagogue.  
 
Perhaps further modification of the service is in order, whereby 
the practice of exiting the sanctuary for Yizkor should be 
abolished altogether. Early on in its development, Yizkor 
focused upon nation and community, indicating that it need 
not be restricted to family. Additionally, in light of the fact that 
memorializing a loved one can be emotionally distressing —
especially soon after they have passed on — it seems 
appropriate to remain present in support of our grieving friends 
and relatives.  
 
May our Yizkor Service remind us all that to be part of a 
nation is to share in its national memory, that to be part of a 
community is to share in its communal memory, and that to be 
a good friend is to consider friends as family and to be 
supportive of one another in times of sorrow. 
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“And Abraham came to mourn for Sarah and weep for her” 
Richard McBee “Mourning” 2559 - 24 x 20 - Oil on canvas  
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